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OVERVIEW OF LAWS AND REGULATIONS IN THE PRC

We are subject to a variety of PRC laws, rules and regulations affecting many aspects of
our business. This section summarizes the major PRC laws and regulations that may have a
significant impact on our business and operations in the PRC.

PRC LAWS AND REGULATIONS
Laws, regulations and policies in relation to the business in the PRC
Policies in relation to the industrial software

According to the Several Policies on Promoting the High-Quality Development of the
Integrated Circuit and Software Industries in the New Era (BT IRF I #E £ B EE 8% 28 SEFR A
¥EHE B RN TEUR)), which was promulgated by the State Council (E#Ft) on July 27,
2020 and came into effect on the same day, China focuses on key core technology research and
development in high-end chips, integrated circuit equipment and process technology, key
integrated circuit materials, integrated circuit design tools, foundational software, industrial
software, and application software, and continuously explore the establishment of a new
nationwide system for tackling key core technologies under the socialist market economy.

According to the 14th Five-Year Plan for the Development of the Software and Information
Technology Services Industry (<0 8k F G S M s 2688 R BL#)),  which  was
promulgated by the Ministry of Industry and Information Technology of the PRC (3 A R LA
B T 2EA1{5 ELER) (the “MIIT”) on November 15, 2021 and came into effect on the same day,
China promotes the prioritization of breakthroughs in key industrial software, encouraging the
research and development and promotion of computer-aided design, simulation, computing and
other tool software, vigorously developing key industrial control software, and accelerating the
industrial deployment of high value-added operation and maintenance and management software.
China also emphasizes reinforcing weaknesses in key foundational software by enhancing the
integration and stability of software development tools, breaking through key technologies such
as code reuse and recommendation, and large-scale cross-language analysis, and accelerating the
development of testing tools including static program analysis, dynamic testing, simulation
testing, and automated testing platforms.

According to the 14th Five-Year Plan for Scientific and Technological Innovation in the
Energy Sector ({1 VU T Re Vi S BB A Hr KL #]) ) (the “Plan”), which was promulgated by the
National Energy Administration (BIZAEVR)R) (the “NEA”) and the Ministry of Science and
Technology of the PRC (H'#E A\ RILFEFHEEEMIES) on November 29, 2021 and came into
effect on the same day, China identifies power system simulation analysis and safe and efficient
operation technologies as key tasks, focusing on centralized research and development of refined
modeling and efficient simulation technologies for power electronic equipment/clusters, as well
as larger-scale and higher-precision AC/DC hybrid power grid simulation technologies. In the
field of digital and intelligent technologies for photovoltaic power generation, the Plan calls for
research on key technologies such as multi-scale refined assessment and simulation of solar
energy resources, and transient and steady-state characteristics and simulation between
photovoltaic power generation and power system.
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Policies in relation to the new power system

According to the Outline of the 14th Five-Year Plan (2021-2025) for National Economic
and Social Development and Vision 2035 of the PRC (H#E A [ A [58] [3 F 48 75 F 41 8 38 e 28
T PR AR B A120354F 5 = HAEAN 2 )), which was approved by the National People’s
Congress of the PRC (H#EARILFE 2B ANRRFERKE) (the “NPC”) on March 11, 2021,
China will focus on accelerating the intelligent transformation of power grid infrastructure and
the construction of smart microgrids, improving the complementarity, mutual support and
intelligent regulation capabilities of the power system, strengthening the integration of source,
grid, load and storage, and enhancing the capacity for the accommodation and storage of clean
energy.

According to the Working Guidance for Carbon Dioxide Peaking and Carbon Neutrality in
Full and Faithful Implementation of the New Development Philosophy ({3t i S [5 155 B BH A 5F
e VA e 4 T AT B R L B B W B R TAE Y 3 L)) (the “Working Guidance™), which
was promulgated by the Central Committee of the Communist Party of China (the “CPC”) and
the State Council on September 22, 2021 and came into effect on the same day, the Working
Guidance states the need to build a new-type power system with new energy as the main body
and enhance the power grid’s capacity to accommodate and regulate high-proportion renewable
energy.

According to the Action Plan for Carbon Peaking Before 2030 ({20304F ik # &1TH) /
%)) (the “Action Plan”), which was promulgated by the State Council on October 24, 2021 and
came into effect on the same day, the Action Plan calls for vigorously enhancing the
comprehensive regulation capacity of the power system, accelerating the construction of flexible
regulation power sources, guiding self-provided power plants, traditional high-energy-consuming
industrial loads, industrial and commercial interruptible loads, electric vehicle charging
networks, virtual power plants and other entities to participate in system regulation, building a
strong and smart power grid, and improving power grid safety and security. According to the
Opinions on Improving Systems, Mechanisms, Policies and Measures for Green and Low-carbon
Energy Transition ([B 5% 8 M8 25 B K e U6 7 B A 5¢ 35 fig U Ak o0 0% fok s 750 38 71 B 1) R B SR 5
i) % 54 )), which was promulgated by the National Development and Reform Commission of
the PRC ("3 N\ RILFNE B R B R AL Z B &) (the “NDRC”) and the NEA on January 30,
2022 and came into effect on the same day, China emphasizes strengthening fundamental
theoretical research on new-type power systems, promoting breakthroughs in key core
technologies, and researching and formulating relevant standards for new power system, while
promoting the integrated development of the internet, digital and intelligent technologies with
the power system.

According to the Guiding Opinions on Strengthening Power System Stability under the
New Circumstances (€[5 5 % o 2B R e = B s s L3R & 1 R kE e TIEM 5 E
& L)), which was promulgated by the NDRC and the NEA on September 21, 2023 and came
into effect on the same day, China aims to establish a technical support system for stability,
including enhancing the multi-timescale analysis and simulation capabilities of the power
system, and conducting in-depth analysis across all segments of the power system.

According to the Action Plan for Accelerating the Establishment of a New Power System
(2024-2027) (hnPRAEE B AL ) RSATE) 77 52(2024-20274F))), which was promulgated by
the NDRC, the NEA, and the National Data Administration (B Z##%)J5) on July 25, 2024 and
came into effect on the same day, China will accelerate the development of the new power
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system, focusing on launching nine special actions including the power system stability
assurance initiative, so as to achieve tangible results in the development of the new power
system.

According to the Guiding Opinions on Energy Work for 2025 ({20254FfeJi TIYE+8E &
H.)), which was promulgated by the NEA on February 27, 2025 and came into effect on the
same day, China will promote the effective implementation of the nine major actions for the new
power system, strengthen the effective integration between the development of the new power
system and the policies related to the “Two Priorities” and “Two New Initiatives”, and deepen
research on key issues including the concepts and measures for enhancing power supply security
capacity, as well as the coordination between new energy development and the development of
its accommodation system.

According to the Recommendations for Formulating the 15th Five-Year Plan for National
Economic and Social Development of the CPC Central Committee (< H 3 H e B i il i 2 R 5%
TR AL € aE R s+ AR AL B 5% ) ), which was adopted at the Fourth Plenary Session of
the 20th Central Committee of the CPC on October 23, 2025, China calls for striving to develop
a new power system; comprehensively enhancing the complementarity, mutual support and
security resilience of the power system; accelerating the development of smart grids and
microgrids; raising the level of electrification in end-use energy consumption; and promoting
greener and low-carbon energy consumption.

Laws and regulations on product quality and tort liability

According to the Product Quality Law of the PRC (¥ A R ILANE E fHVE &)
promulgated by the Standing Committee of the National People’s Congress of the PRC (1% A
RALFNE 2 AN RACE K EGH B Z B E) (the “SCNPC”) on February 22, 1993 and last amended
on December 29, 2018, producers and sellers shall establish a sound internal product quality
control system and strictly adhere to a job responsibility system in relation to quality standards
and quality liabilities together with implementing corresponding examination and inspection
measures. The counterfeiting or imitation of quality marks such as certification marks, falsifying
the place of origin of products, and falsifying or imitating the name or address of another
factory or adulteration of, or mixing of improper elements with products, passing off the sham
as the genuine or passing off the inferior as the superior is prohibited.

According to the Civil Code of the PRC ({3 A RALANE [RiEH)) (the “Civil Code™)
promulgated by the NPC on May 28, 2020 and entered into force on January 1, 2021, if
defective products are identified after they have been put into circulation, the manufacturers and
the sellers shall take remedial measures such as stopping of sales, issuance of a warning, recall
of products, etc. in a timely manner. If the damage is caused by a defective product or if the
manufacturer or the seller fails to take remedial measures in a timely manner, the aggrieved
party may claim compensation from the manufacturer or the seller of such product. Where a
defect is caused by the fault of the seller, the manufacturer who has paid compensation has the
right to indemnification against the seller. Where any manufacturer or seller knowingly produces
or sells defective products or fails to take remedial measures in a timely manner and thus causes
death or serious damage to the health of another person, such person shall be entitled to claim,
in addition to compensation for loss, punitive damages.

Laws and regulations on self-owned real properties

According to the Civil Code, the creation, alteration, alienation, or extinguishment of the
property right of a real property shall become effective upon registration in accordance with law.
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The certificate of ownership of real property shall be an evidence of the right holder’s
entitlement in the real property.

According to the Land Administration Law of the PRC ({Hr#E A R ILANE + 48 3 k),
promulgated by the SCNPC on June 25, 1986, last amended on August 26, 2019 and became
effective from January 1, 2020, China implements “socialist public ownership of land”, that is,
ownership by the whole people or collective ownership by the working masses. The State
formulates an overall land utilization plan to stipulate land use, classifying land into agricultural
land, construction land, or unused land. Entities or individuals using land must use the land
strictly in accordance with the purposes of land use determined in the overall land utilization
plan.

According to the Interim Regulations on Real Estate Registration( (/&) & 708 17 HH1))
promulgated by the State Council on November 24, 2014, taking effect on March 1, 2015 and
amended on March 24, 2019 and March 10, 2024, and the Implementing Rules of the Interim
Regulations on Real Estate Registration ({ANE)E Sl 81T HBIE A0 )) promulgated by the
Ministry of Land and Resources of the PRC (FEENRILFE B R EIREB) on January 1, 2016
and amended on July 24, 2019 and May 21, 2024, China implements a unified real estate
registration system.

Laws and regulations on lease of real property

According to the Civil Code, a lease contract generally shall contain clauses specifying the
name, quantity and purpose of use of the leased object, the term of the lease, rent, the schedule
and method of its payment, the maintenance and repair of the leased object, etc. The lessee of a
lease may, with the consent of the lessor, sublease the leased object to a third party.

On December 1, 2010, the Ministry of Housing and Urban-Rural Development of the PRC
promulgated the Administrative Measures for Commodity House Leasing ({7 & 55 /= FH & % 2 ¢
?£>>), which became effective on February 1, 2011. According to such measures, a commodity
housing lease contract should be registered with the competent municipal or county level
housing and construction authority within 30 days after the execution of the lease contract.
Those who fail to comply with the aforementioned filing regulations may be ordered by the
competent authority to correct within a time limit. If the entity does not correct within the
specified period, it may be subject to a fine ranging from RMB1,000 to RMB10,000 on each
lease contract.

Laws and regulations on bidding

According to the Bid Invitation and Bidding Law of the PRC (< H73E A [ B 5 AR 4 A
%)) promulgated on August 30, 1999 and implemented on January 1, 2000 by the SCNPC, and
amended on December 27, 2017 and implemented on December 28, 2017 and the Implementing
Regulations on the Bid Invitation and Bidding Law of the PRC ({H2E A F& 30 A1 50 37 12 $ A2 1k
Jifi 5 %1 ) ) promulgated on December 20, 2011 and implemented on February 1, 2012 by the State
Council, last amended and implemented on March 2, 2019, in respect of construction projects
like large infrastructure and public utility projects that concern public interests and security and
projects invested completely or partly with State-owned funds or financed by the State to be
undertaken within the territory of the PRC, the surveying, design, construction and supervision
of such projects as well as the purchase of key equipment and materials for such projects, must
be subject to bid invitation. Bid invitation is classified into two categories: public invitation and
invited bidding. Any company that, in violation of the provisions of above laws, fails to invite
bids for a project subject to bid invitation, or breaks up the project into parts, or by any other
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means tries to dodge bid invitation shall put it right within a time limit and may be fined not
less than 0.5 percent but not more than 1 percent of the contract value of the project; where a
project, which completely or partly uses state-owned funds is concerned, its construction or
allocation of funds may be suspended. The persons who are directly in charge and the other
persons who are directly responsible shall be given sanctions in accordance with law.

LAWS AND REGULATIONS ON IMPORT AND EXPORT

According to the Customs Law of the PRC( 13 A\ RILFNE W B %) ) promulgated by the
SCNPC on January 22, 1987, and last amended on April 29, 2021, the consignee of imported
goods, the consignor of exported goods and the owner of inward and outward articles shall be
the obligatory customs duty payer. Unless otherwise stipulated, all imported and exported goods
must be declared and duties on them shall be paid by the consignees or the consignors or by the
representatives entrusted. The consignee or the consignor of imported or exported goods and the
customs declaration enterprise shall undergo customs declaration formalities at the Customs in
accordance with the laws.

According to the Foreign Trade Law of the PRC ({H#EANRILFEEING i)
promulgated by the SCNPC on May 12, 1994 and last amended on December 27, 2025, and the
Notice by the Department of Enterprise Management and Audit-Based Control of the General
Administration of Customs of Matters Concerning the Recordation of the Consignees and
Consignors of Imported and Exported Goods ({14 FLANFE & &) B A E ) 0 o B A&
AR FEERMEE)) promulgated by the General Administration of Customs of the PRC (the
“GAC”) on January 3, 2023, and became effective on the same date, a consignee or consignor of
imported or exported goods who applies for recordation shall be qualified as a market entity and
is not required to be filed as a foreign trade business operator.

According to the Provisions on the Recordation of Customs Declaration Entities of the PRC
(CHP N R L (B0 i T B B A R LR 2 ) ), promulgated by the GAC on November 19,
2021, which came into effect on January 1, 2022, where the consignee or consignor of imported
or exported goods or a customs declaration enterprise applies for recordation, it shall obtain the
qualification of market entities. Where the consignee or consignor of imported or exported goods
or a customs declaration enterprise has undergone the formalities of recordation for customs
declaration entities, branches that meet the requirements of the preceding paragraph may also
apply for recordation for customs declaration entities.

According to the Regulation of the PRC on the Administration of the Import and Export of
Goods (Hr#E A R ILHNE & P4 0 HLE 1) ) promulgated by the State Council on December
10, 2001, last amended on March 10, 2024 and came into effect on May 1, 2024, enterprises
engaged in the import of goods to the customs territory of the PRC or export of goods from the
customs territory of the PRC, shall comply with the Regulation here before. For goods that are
prohibited from importation or exportation, they cannot be imported or exported; for goods that
are subject to import or export restrictions, a license or quota management system shall be
implemented; for goods that are freely imported or exported, there is no restriction.

According to Regulations on Administration of Technology Import and Export of the PRC
(CHPHE N RN B 4 il 46 HF 10 45 B 41) ) promulgated by the State Council on December 10,
2001, last amended on November 29, 2020 and came into effect on the same date, technology
import and export is defined to include patent assignment, transfer of patent application rights,
patent licensing, transfer of tech secrets, technical services and other forms of technology
transfer. Technology falling under the catalog of prohibited import or export technology shall not
be imported or exported. Technology falling under the catalog of restricted import or export
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technology shall be subject to licensing administration and shall not be imported without
obtaining the license from competent foreign economic and trade authority. Technology which
does not fall under the above two catalogs can be freely imported or exported but shall be
subject to contract registration administration by foreign economic and trade authority.

Laws and regulations on information security and data protection
Information security and censorship

On June 10, 2021, the SCNPC promulgated the Data Security Law of the PRC ({H# A&
JEFE B9 42 2215 ) ), which came into effect on September 1, 2021. The Data Security Law sets
forth the regulatory framework and the responsibilities of the relevant administrative authorities
in regulating data security. It provides that the central leadership organ of national security shall
establish a national data security coordination mechanism, which shall coordinate the relevant
authorities covering different industries to formulate the catalogs of key data, and the special
measures that shall be taken to protect the security of the key data.

On November 7, 2016, the SCNPC promulgated the Cyber Security Law of the PRC ({ %
N R ILFB 4% %4215 )), which became effective on June 1, 2017, was amended on October
28, 2025 and came into effect on January 1, 2026, according to which, network operators shall
fulfill their obligations to safeguard the security of the network when conducting business and
providing services. Those who provide services through networks shall take technical measures
and other necessary measures according to laws, regulations and compulsory national
requirements to safeguard the safe and stable operation of the networks, respond to network
security incidents effectively, prevent illegal and criminal activities, and maintain the integrity,
confidentiality and usability of network data. The network operator shall not collect personal
information irrelevant to the services it provides or collect or use the personal information in
violation of the provisions of laws or agreements concluded with its users, and network
operators of key information infrastructure shall store within the PRC all the personal
information and important data collected and produced within the PRC. The purchase of network
products and services that may affect national security shall be subject to national cyber security
review.

On July 30, 2021, the State Council promulgated the Regulations on the Protection of the
Security of Critical Information Infrastructure ({BHSE(E 5 IEMERE % 2 PA#EMAM])), which
became effective on September 1, 2021. According to the Regulations on the Protection of the
Security of Critical Information Infrastructure, a “critical information infrastructure” refers to an
important network facility and information system in important industries such as, among others,
public communications and information services, as well as other important network facilities
and information systems that may seriously endanger national security, the national economy, the
people’s livelihood, or the public interests in the event of damage, loss of function, or data
leakage.

On December 28, 2021, the Cyberspace Administration of China (the “CAC”), jointly with
12 other administrative authorities, promulgated the Measures for Cybersecurity Review ({#g%%
LARFAEWHE)), which became effective on February 15, 2022. According to the Measures for
Cybersecurity Review, critical information infrastructure operators that purchase network
products and services, and network platform operators engaging in data processing activities that
affect or may affect national security are subject to cybersecurity review under the Measures for
Cybersecurity Review. In addition, network platform operators with personal information of over
one million users shall be subject to cybersecurity review before listing abroad. The competent
administrative authorities may also initiate a cybersecurity review against the operators if the
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authorities believe that the network product or service or data processing activities of such
operators affect or may affect national security.

On July 7, 2022, the CAC promulgated the Cross-border Data Transfer Security Assessment
Measures (CEUE HI5L 2545 L)), which became effective on September 1, 2022. It
provides that, among others, data processors shall apply to competent authorities for security
assessment when (1) the data processors transferring important data abroad; (2) a critical
information infrastructure operator or a personal information processor that has processed
personal information of more than one million people, transferring personal information abroad;
(3) a data processor who has provided personal information of 100,000 individuals or sensitive
personal information of 10,000 individuals abroad, in each case as calculated cumulatively, since
January 1 of the last year, transferring personal information abroad, and (4) other circumstances
where the security assessment of data cross-border transfer is required as prescribed by the
CAC. In addition, on February 22, 2023, the Provisions on the Prescribed Agreement on
Cross-border Data Transfer of Personal Information ({ffl AfEE HIEMRHES R ML) (the
“Provisions on Prescribed Agreement”) was promulgated by the CAC, which took effect on
June 1, 2023. The Provisions on Prescribed Agreement attaches the prescribed template for
cross-border data transfer agreement that could be used as an available option to satisfy the
condition for cross-border transfer of personal information under Article 38 of the Personal

Information Protection Law of the PRC (" #E A R IL A0 B A f5 B AR #EIE)).

According to the Provisions on Facilitating and Regulating Cross-border Data Flows ({f&&
YN R R PR 5 5 Ui B B E ) ) promulgated and implemented by the CAC on March 22, 2024, a
data handler that is not a critical information infrastructure operator, will be exempted from
declaring for security assessment for outbound data transfer, signing a standard contract with
overseas recipient or passing the personal protection certification, if such data handler
accumulatively transfers overseas ordinary personal information of less than 100,000 individuals
since the January 1 of the current year.

On September 24, 2024, the State Council released the Regulation on Network Data
Security Management ({AH%% 895 % 2 #HA5)), which has come into force on January 1,
2025. The Network Data Regulation is not only the first at the administrative regulation level
specifically for network data security, but it also serves as a comprehensive implementing
regulation for the compliance requirements set out by the Cybersecurity Law, Data Security Law,
and Personal Information Protection Law. The Network Data Regulation introduces several key
obligations, including requiring network data handlers to specify the purpose and method of
personal information processing, as well as the types of personal information involved, before
any personal information is handled. It also clarifies definitions for important data, outlines the
obligations of those handling important data, establishes broader contractual requirements for
data sharing between data handlers, and introduces a new exemption for regulatory obligations
regarding cross-border data transfers.

Laws and regulations on employment and social insurance
Employment

The major PRC laws and regulations that govern employment relationship are the Labor
Law of the PRC (" #E N R ILAE 2587 ) ), the Labor Contract Law of the PRC ({H#E A R4t
F1EY 45 8 & F7%)) (the “Labor Contract Law”) and its implementation, which impose stringent

requirements on the employers in relation to entering into fixed-term employment contracts,
hiring of temporary employees and dismissal of employees.

— 88 —



THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO
CHANGE. THIS DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER

OF THIS DOCUMENT.
REGULATORY OVERVIEW

The Labor Contract Law, which became effective on January 1, 2008, was amended on
December 28, 2012 and came into effect on July 1, 2013, primarily aims at regulating rights and
obligations of employment relationships, including the establishment, performance, and
termination of labor contracts. Pursuant to the Labor Contract Law, labor contracts must be
executed in writing if labor relationships are to be or have been established between employers
and employees. Employers are prohibited from forcing employees to work above certain time
limits and employers must pay employees for overtime work in accordance with national
regulations. In addition, employee wages must not be lower than local standards on minimum
wages and must be paid to employees in a timely manner.

Social insurance

The Social Insurance Law of the PRC ({H#EARALFEI 4T e fBEi%k)) (the “Social
Insurance Law”) issued by the SCNPC on October 28, 2010 and last amended with effect from
December 29, 2018, has established social insurance systems of basic pension insurance, basic
medical insurance, work-related injury insurance, unemployment insurance and maternity
insurance and has elaborated in detail the legal obligations and liabilities of employers who fail
to comply with relevant laws and regulations on social insurance. Any employer that fails to
make social insurance contributions may be ordered to rectify the non-compliance and pay the
required contributions within a prescribed time limit and be subject to a late fee. If the employer
still fails to rectify the failure to make the relevant contributions within the prescribed time, it
may be subject to a fine ranging from one to three times the amount overdue. According to the
Social Insurance Law and the Provisional Regulations on Collection and Payment of Social
Insurance Premiums (A& PR B 2 BT 1716 %1) ) promulgated by the State Council on January
22, 1999 and most recently amended on March 24, 2019 and effective from the same date,
enterprises shall register social insurance with local social insurance authorities and pay or
withhold relevant social insurance for or on behalf of its employees.

On July 31, 2025, the Supreme People’s Court promulgated the Supreme People’s Court’s
Interpretation (II) on Issues Concerning the Application of Law in the Trial of Labor Dispute
Cases (<Hm A R E e B A 25 P45 B Fr sk 2 R 8 F IA 2 M MR (—))), which took effect on
September 1, 2025. Article 19(1) thereof stipulates that if an employer and an employee agree or
the employee undertakes to the employer that there is no need to pay social insurance
contributions, the people’s court shall determine that such agreement or undertaking is invalid.
Furthermore, where an employer fails to pay social insurance contributions in accordance with
the law, and the employee seeks to terminate the labor contract and claims economic
compensation from the employer pursuant to Article 38(3) of the Labor Contract Law, the
people’s court shall support such claims in accordance with the law.

Housing provident fund

In accordance with the Regulations on the Administration of Housing Provident Funds ({{F
5 N8 4 BB 91) ) promulgated by the State Council on April 3, 1999, amended with effect on
March 24, 2002 and March 24, 2019 respectively, enterprises shall register at the designated
administrative centers and open bank accounts for depositing employees’ housing provident
funds. Employers and employees are also required to pay and deposit housing provident funds,
with an amount no less than 5% of the monthly average salary of the employee in the preceding
year in full and on time. In case of overdue payment or underpayment by employers, orders for
payment within a specified period will be made by the housing fund management center. Where
employers fail to make payment within such period, enforcement by the people’s court will be
applied.

~ 89 —



THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO
CHANGE. THIS DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER

OF THIS DOCUMENT.
REGULATORY OVERVIEW

In case of failure to register and open accounts for depositing employees’ housing
provident funds, the housing fund management center shall order employers to go through the
formalities within a specified period, where employers fail to do such formalities within the
prescribed time, a fine of not less than RMB10,000 nor more than RMB50,000 shall be imposed.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO ANTI-UNFAIR COMPETITION
Anti-Monopoly law

The Anti-Monopoly Law of the PRC ({H % A\ RILFE X BEEL)) (the “Anti-Monopoly
Law”), promulgated by the SCNPC on August 30, 2007, and effective as of August 1, 2008, as
revised on June 24, 2022 and effective as of August 1, 2022, applies to monopolistic practices in
domestic economic activities in China, as well as monopolistic practices outside China that have
the effect of excluding or restricting domestic market competition. Monopolistic practices under
the Anti-Monopoly Law include monopoly agreements reached by operators, abuse of a
dominant market position by operators, and concentrations of operators that have the effect of
eliminating or restricting competition. The anti-monopoly law enforcement agencies of the State
Council are responsible for the enforcement of the Anti-Monopoly Law. The anti-monopoly law
enforcement agencies of the State Council may, according to work requirements, delegate
relevant anti-monopoly enforcement tasks to the corresponding agencies of the people’s
governments of provinces, autonomous regions and municipalities directly under the Central
Government pursuant to the provisions of the Anti-Monopoly Law. Operators that violate the
Anti-Monopoly Law may be ordered by the enforcement agencies to cease the illegal acts, be
fined, or be subject to other restrictive measures.

Anti-unfair competition law

According to the Anti-Unfair Competition Law of the PRC (1% A R ILANE S A IE & 35t
F+75)) (the “Anti-Unfair Competition Law”), which was promulgated by the SCNPC on
September 2, 1993, and last revised on June 27, 2025, effective as of October 15, 2025,
operators shall comply with the principles of voluntariness, equality, fairness, and good faith,
and abide by laws and business ethics in their production and business operations. Under the
Anti-Unfair Competition Law, unfair competition refers to conduct by an operator that disrupts
the market competition order and infringes the legitimate rights and interests of other operators
or consumers in violation of the Anti-Unfair Competition Law in the course of production and
business operations. Operators that violate the Anti-Unfair Competition Law shall bear
corresponding civil, administrative or criminal liabilities depending on the specific
circumstances.

Laws and regulations on intellectual properties
Patents

Pursuant to the Patent Law of the PRC ({H# A RLAE B AH L)), promulgated by the
SCNPC on March 12, 1984 and last amended on October 17, 2020 and effective as from June 1,
2021, and the Implementation Rules of the Patent Law of the PRC (RN R S R ) B ) B
AN ) which was promulgated by the State Council on June 15, 2001 and last amended on
December 11, 2023 and effective as from January 20, 2024, there are three types of patents in
the PRC: invention patent, utility model patent and design patent. The current protection period
is 20 years for invention patent, 10 years for utility model patent and 15 years for design patent,
commencing from their respective application dates. Any individual or entity that utilizes a
patent or conducts any other activity in infringement of a patent without prior authorization of

~-90 —



THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM. THE INFORMATION CONTAINED HEREIN IS INCOMPLETE AND IS SUBJECT TO
CHANGE. THIS DOCUMENT MUST BE READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER

OF THIS DOCUMENT.
REGULATORY OVERVIEW

the patentee shall pay compensation to the patentee and be subject to a fine imposed by relevant
administrative authorities and, if constituting a crime, shall be held criminally liable in
accordance with the law. According to the Patent Law, for the purposes of public health, the
patent administrative department under the State Council may grant a compulsory license in
order to facilitate the manufacture of patented medicines and their export to countries or regions
which comply with the provisions of the relevant international treaties to which the PRC has
acceded.

Trademarks

According to the Trademark Law of the PRC (% A\ RILFIE FHEZ)) which was
promulgated by the SCNPC on August 23, 1982, amended on February 22, 1993, October 27,
2001, August 30, 2013 and April 23, 2019 respectively and effective as from November 1, 2019,
the period of validity for a registered trademark is 10 years, commencing from the date of
registration. A trademark registrant intending to continue to use the registered trademark upon
expiry of the period of validity shall undergo the renewal formalities within 12 months before
expiry according to the relevant provisions. If failing to do so, the trademark registrant may be
granted a six-month grace period. The period of validity of each renewal is ten years,
commencing from the day after the expiry date of the last period of validity. If the renewal
formalities are not undergone within the grace period, the registration of the trademark shall be
canceled. The administration for market regulation under the State Council has the authority to
investigate any conduct that infringes the exclusive right to use a registered trademark. In the
event that a crime is suspected to have been committed, the administration for market regulation
shall promptly transfer the case to the judicial administration for market regulation to be dealt
with in accordance with the law.

Copyright

Copyright in the PRC is primarily protected by the Copyright Law of the PRC (' # A X
FLAE EAEHREVL ) ), which was promulgated by the SCNPC on September 7, 1990, last amended
on November 11, 2020 and became effective on June 1, 2021, and Implementation Regulations
of the Copyright Law of the PRC (¥ A RIAEEERELEMIES])), which was
promulgated by the State Council on August 2, 2002, last amended on January 30, 2013 and
became effective on March 1, 2013. These laws and regulations stipulate the classification of
works and the obtaining and protection of copyright.

Domain names

Domain names are protected under the Administrative Measures for the Internet Domain
Names of China (12 T3 48 4% 58 4% & B HE7E ) ) promulgated by the Ministry of Information
Industry of the PRC (has been integrated into the MIIT) on November 5, 2004. This regulation
was replaced by the Administrative Measures for Internet Domain Names (.5 438 £ 45 2 Jf¥
%)), which was issued by the MIIT on August 24, 2017 and effective as of November 1, 2017.
The MIIT is the main regulatory body responsible for the administration of the PRC internet
domain names. Domain name registrations are handled through domain name service agencies
established under the relevant regulations. The domain name services follow a “apply first,
register first” principle. Applicants for registration of domain names shall provide their true,
accurate and complete information of such domain names to domain name registration service
institutions.
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Trade secrets

According to the Anti-Unfair Competition Law, “trade secret” means technical, operational
or other commercial information unknown to the public and of commercial value, for which the
right holder has taken corresponding confidentiality measures. A business shall not commit the
following acts of infringing upon trade secrets: (i) acquiring a trade secret from the right holder
by theft, bribery, fraud, coercion, electronic intrusion, or any other illicit means, (ii) disclosing,
using, or allowing another person to use a trade secret acquired from the right holder by any
means as specified in the preceding subparagraph, (iii) disclosing, using, or allowing another
person to use a trade secret in its possession, in violation of its confidentiality obligation or the
requirements of the right holder for keeping the trade secret confidential, (iv) abetting a person,
or tempting, or aiding a person into or in acquiring, disclosing, using, or allowing another
person to use the trade secret of the right holder in violation of his or her non-disclosure
obligation or the requirements of the right holder for keeping the trade secret confidential. An
illegal act as set forth in the preceding sentences committed by a natural person, legal person or
unincorporated organizations shall be treated as infringement of the trade secret. Where a third
party knows or should have known that an employee or a former employee of the right holder of
a trade secret or any other entity or individual has committed an illegal act as specified in the
preceding sentences but still acquires, discloses, uses, or allows another person to use the trade
secret, the third party shall be deemed to have infringed upon the trade secret. The parties whose
trade secrets are being misappropriated may petition for administrative remedies, and the
supervision and inspection authorities shall order the infringing parties to cease the illegal acts
and fine infringing parties.

Laws and regulations related to tax
Enterprise income tax

According to the Enterprise Income Tax Law of the PRC ({H#E A R ILHIEH 4> 2 i3 Bl
%)) promulgated by the NPC on March 16, 2007 and last amended and effective from
December 29, 2018 by the SCNPC and its implementation regulations, the Enterprise Income
Tax Law of the PRC generally imposes a uniform enterprise income tax rate of 25% on all
resident enterprises in China, including foreign-invested enterprises. The Enterprise Income Tax
Law of the PRC and its implementation rules permit the enterprises qualified as “High and New
Technology Enterprises” to enjoy a reduced 15% enterprise income tax rate.

Value-added tax

On December 25, 2024, the SCNPC promulgated the Value-Added Tax Law of the PRC
(CH#HENRILFBIBEERLIE D)) (the “VAT Law”), which came into effect on January 1, 2026,
according to which entities and individuals (including individual industrial and commercial
proprietors) selling goods, services, intangible assets, real estate and importing goods within the
territory of the PRC are taxpayers of VAT and shall pay VAT in accordance with the provisions
of the law.

According to the Notice of the Ministry of Finance and the State Administration of
Taxation on Adjusting Value-added Tax Rates (KHABUHS ~ 8 5B 5 A Jm B 77 ) 8% 14 (B BB 2R 1)
FAN)) issued on April 4, 2018 and became effective from May 1, 2018, the Announcement on
Relevant Policies for Deepening the Value-added Tax Reform (B % fb 18 (BB ol 55 A B BUR 19
/N )) issued by the Ministry of Finance of the PRC (H % A R IL A E] BA BUER) (the “MOF”) and
other relevant authorities on March 20, 2019 and became effective from April 1, 2019, and the
VAT Law, unless stated otherwise, for taxpayers that sell goods, and provide processing, repair
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and replacement services and rental services of tangible movable assets, as well as import goods,
the tax rate shall be 13%. A tax rate of 6% shall apply to taxpayers that sell certain services and
intangible assets.

Laws and regulations on foreign exchange and dividend distribution
Foreign exchange control

The PRC Regulations for the Foreign Exchange Administration (H#E A R AL [ 4 b 27 2
f&41)), which was promulgated by the State Council on January 29, 1996 and amended on
January 14, 1997 and August 5, 2008, established the regulatory framework of the administration
on foreign currency exchange in China. Under the PRC Regulations for the Foreign Exchange
Administration, payments of current account items, such as trade, services, income or current
transfer-related transactions in foreign currencies, in foreign currency may be processed without
prior approval from the SAFE as long as certain procedural requirements are complied with. By
contrast, approval from, or registration with, appropriate administrative authorities is required
where RMB is to be converted into foreign currency and remitted out of China for items under
the capital account such as repayment of foreign currency denominated loans or foreign currency
is to be remitted into China under the capital account, such as a capital increase or foreign
currency loans extended by an offshore entity to an entity in China.

According to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Further
Improving and Adjusting the Foreign Exchange Policies on Direct Investment ([ ZZ 41 i 5 )5
B8 7 — 25 DROBE RN R R IR A PR YA ))  and  its  appendix promulgated in
November 2012 and amended in May 2015, October 2018 and December 2019 by the SAFE, the
foreign exchange procedures are further simplified: (1) the opening of and payment into foreign
exchange accounts under direct investment are no longer subject to approval by the SAFE; (2)
reinvestment with legal income of foreign investors in China is no longer subject to approval by
SAFE; (3) the procedures for capital verification and confirmation that foreign-invested
enterprises need to go through are simplified; (4) purchase and external payment of foreign
exchange under direct investment are no longer subject to approval by SAFE; (5) domestic
transfer of foreign exchange under direct investment is no longer subject to approval by SAFE;
and (6) the administration over the settlement of foreign exchange capital of foreign-invested
enterprises is improved. Later, the SAFE issued the Notice on Further Simplifying and
Improving Foreign Exchange Administration Policies in Respect of Direct Investment (<BfR#E
— AL T O R G SN EE BRI A1) ) in February 2015 which became effective in
June 2015 and was further amended in December 2019, prescribes that the banks instead of the
SAFE can directly handle foreign exchange registrations under foreign direct investment and
outbound investment while the SAFE and its branches indirectly supervise the foreign exchange
registration under foreign direct investment through the bank. On April 3, 2024, the SAFE
promulgated the Guidelines on Foreign Exchange Operations for Capital Projects (2024 Edition)
(CEAIE B AMEZEFH55((20244-/0))), which became effective on May 6, 2024, to provide
guidelines on foreign exchange operations for capital projects.

According to the Notice on the Reform of the Management Method for the Settlement of
Foreign Exchange Capital of Foreign-invested Enterprises (B #2041 % & b 365 T & A8 4
EBEE M7 A EN) ) issued by the SAFE on March 30, 2015, amended with effect on
December 30, 2019 and March 23, 2023 respectively, and the Notice on the Reform and
Standardization of the Management Policy of the Settlement of Capital Projects (<P % i 4 F A7
G AT H 45 [ BLBOR W48 A1) ) issued by the SAFE on June 9, 2016 and amended with effect
on December 4, 2023, discretionary settlement of foreign exchange receipts under capital
accounts means that domestic institutions may settle their foreign exchange receipts under
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capital accounts (including foreign exchange capital, foreign debts, and repatriated funds raised
through overseas listing) subject to discretionary settlement as explicitly prescribed in the
relevant policies with banks according to their actual operation needs. Domestic institutions
may, at their discretion, settle up to 100% of all foreign exchange receipts under capital accounts
for the time being, and the SAFE may adjust the aforesaid proportion in due time
according to the situation of international balance of payments. The Notice of the State
Administration of Foreign Exchange on Further Deepening the Reform to Facilitate Cross-border
Trade and Investment (<B4 H J5 B A 38— A AL e AR M B8 15 8 5 #% B RIAL 948 ) )
promulgated and implemented by the SAFE on December 4, 2023 further facilitates the payment
and use of funds raised by foreign-invested enterprises through overseas listing. The asset
realization account under the capital account shall be adjusted to the settlement account under
the capital account. The foreign exchange funds raised by a domestic enterprise in overseas
listing may be directly remitted to the settlement account under the capital account. The funds in
the settlement account under the capital account may be settled and used on its own.

According to the Notice on Optimizing Administration of Foreign Exchange to Support the
Development of Foreign-related Business (B E L AMEE M R0 A SEFSBE R 1Y A ) )
issued by the SAFE in April 2020, eligible enterprises are allowed to make domestic payments
by using their funds received by way of capital contribution, foreign debts and overseas listing,
with no need to provide the evidentiary materials concerning authenticity of such payment to
banks in advance, provided that their capital use shall be authentic and compliant, and conform
with the prevailing administrative regulations on the use of income under capital accounts. The
concerned bank shall conduct ex post spot check and the local branches of the SAFE shall
strengthen monitoring analysis and interim and ex post regulation in accordance with the
relevant requirements.

Dividend distribution

The principal regulations governing distribution of dividends of foreign-invested enterprises
include the Company Law of the PRC. Under these regulations, joint stock limited companies
(including foreign-invested enterprises) in the PRC may pay dividends only out of their
accumulated profits, if any, determined in accordance with the PRC accounting standards and
regulations. In addition, companies are required to allocate at least 10% of their accumulated
profits each year, if any, to fund the statutory reserve funds unless these reserves have reached
50% of the registered capital of the enterprises.

The SAFE issued the Notice on Improving the Check of Authenticity and Compliance to
Further Promote Foreign Exchange Administration Reform (B — 45 i3 4 b 5 HH i 58 3%
HEAHEFEZWAEHA)) in January 2017, which stipulates several capital control measures
with respect to outbound remittance of profits from domestic entities to offshore entities,
including the following: (1) under the principle of genuine transaction, banks shall check board
resolutions regarding profit distribution, the original version of tax filing records and audited
financial statements for any remittance of profits of more than (not including) USD50,000; and
(2) domestic entities shall, as required by law, hold benefits to offset previous years’ losses
before remitting the profits. Moreover, domestic entities shall make detailed explanations of
sources of capital and utilization arrangements, and provide board resolutions, contracts and
other proof when completing the registration and outward remittance procedures in connection
with an outbound investment.
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Laws and regulations on overseas investment
Overseas investment

The Administrative Measures on Overseas Investment ((RANMEEEIML)) was
promulgated by the Ministry of Commerce of the PRC (the “MOFCOM”) on September 6, 2014
and came into effect on October 6, 2014. According to the measures, overseas investment shall
refer to the obtaining of ownership of an overseas non-financial enterprise by means of
incorporation, merger, acquisition or any other method by an enterprise incorporated in the PRC.
Any overseas investments involving sensitive countries and regions or sensitive industries shall
be subject to the approval of the MOFCOM or its provincial counterpart; overseas investments
that do not fall into the aforementioned category shall be subject to a filing with the relevant
provincial counterpart of the MOFCOM. Enterprises that obtained approval or completed the
filing process will receive an Overseas Investment Certificate for Enterprise ({434 AMEE
#)) issued by MOFCOM or its provincial counterpart.

The Administrative Measures for Overseas Investment by Enterprises ({4355 5M% & &
##i%:)) was promulgated by the NDRC on December 26, 2017 and came into effect on March 1,
2018. As defined therein, overseas investment refers to investment activities to obtain
ownership, right of control, right of business management, and other related rights and interests
outside of the PRC, by an enterprise incorporated in the PRC, either directly or via an overseas
enterprise under its control, by way of contributing assets and/or interest or providing financing
and/or guarantee. Prior to investing overseas, the investment project shall be approved by the
NDRC, if it involves sensitive countries and regions or sensitive industries; if the investment
project is considered not sensitive as it does not involve sensitive countries and regions or
sensitive industries, the entity intending to implement the project shall file relevant information
with the NDRC or its provincial counterparts. The Catalogue of Sensitive Industries for
Overseas Investment (2018 Edition) ({YRAMEEBUSEITHEH BR(20184F/R))), which was
promulgated by the NDRC on January 31, 2018 and came into effect on March 1, 2018, sets out
a detailed list for the aforementioned sensitive industries.

Laws and regulations on overseas listing
CSRC filing requirements for overseas offering and listing

On February 17, 2023, the China Securities Regulatory Commission (H B & 75 B B & # 25
B ) (the “CSRC”) released the Trial Administrative Measures of Overseas Securities Offering
and Listing by Domestic Enterprises ({35 AR IMEITRE S A L& HE0IT 112 )) and the
supporting guidelines (together, the “Trial Filing Measures”), which came into effect on March
31, 2023. If a domestic company seeks for overseas securities issuance and listing, the issuer
shall file with the CSRC in accordance with the Trial Filing Measures.

According to the Trial Filing Measures, the issuer shall submit the required filing
documents to the CSRC within three working days after the overseas listing application is
submitted to the relevant overseas regulator or listing venue. Once the filing documents are
complete and in compliance with the stipulated requirements, the CSRC will, within 20 working
days, complete the filing procedure and publish the filing results on the CSRC website. To the
extent the filing documents are incomplete or do not conform to stipulated requirements, the
CSRC will, within five working days upon receipt of filing documents, request supplementation
and amendment to the filing. Then the issuer has 30 working days to prepare any requested
supplemented/amended filing materials. In addition, following the listing in an overseas market,
the issuer shall submit a report to the CSRC within three working days after the occurrence and
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public disclosure of the following events involving the issuer: (1) change of control; (2)
investigations or sanctions imposed by overseas regulators; (3) change of listing status or
transfer of listing market; and (4) voluntary or involuntary delisting.

The Trial Filing Measures also stipulates that overseas securities issuance and listings shall
be prohibited under any of the following circumstances: (1) offerings and listings are explicitly
prohibited by laws and regulations; (2) offerings and listings may endanger national security as
reviewed and determined by competent authorities under the PRC State Council in accordance
with law; (3) domestic companies of the listing applicant or its controlling shareholder or actual
controlling person are involved in criminal offenses in the last three years, such as corruption,
bribery, embezzlement, misappropriation of property, or undermining the order of the socialist
market economy; (4) domestic enterprises of the listing applicant are under investigations for
suspicion of criminal offenses or are involved in major violations of laws and regulations and no
conclusion of the investigation has yet been made; or (5) there are material ownership disputes
over equity interests held by controlling shareholders or by shareholders who are controlled by
the controlling shareholder or actual controller.

CSRC requirements on confidentiality and archives administration for overseas offering and
listing

On February 24, 2023, the CSRC, the MOF, the National Administration of State Secrets
Protection and National Archives Administration of China jointly released the revised Provisions
on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration of Overseas Securities
Offering and Listing by Domestic Enterprises (B I 58 55 4 4 3£ 55 S35 47 35 25 A0 b T A0 B £
EAREEEMR T/ENBE)) (the “Archives Administration Provisions”), which came into
effect on March 31, 2023. According to the Archives Administration Provisions, the Domestic
Companies shall establish and implement a solid confidentiality and archives administration
system. If a Domestic Company decides to disclose any documents or materials containing state
secrets, work secrets of state authorities or any information that may be detrimental to national
security or public interest once leaked, proper governmental approval procedures should be
followed. After obtaining the governmental clearance, the Domestic Company disclosing such
information, as one party, and the securities companies and securities services providers
receiving such information, as the other party, shall also enter into non-disclosure agreements,
setting forth the confidentiality obligations of the securities companies and securities services
providers. When providing the above information to the securities companies and securities
services providers retained by it, the Domestic Companies are also required to issue a written
statement outlining their compliance with the relevant regulatory requirements and procedures.

In terms of providing accounting archives or copies thereof to any other entities or persons,
such as securities companies, securities service providers and overseas regulators, the Archives
Administration Provisions stipulate that relevant governmental procedures should be complied
with. Any violation of the above regulations may subject the Domestic Companies to regulatory
penalties under the Safeguarding State Secrets Law of the PRC (< H#E A R B £R <F 5] K b %%
#£)) and the Archives Law of the PRC ({H#E ARILABIRE %)) and even criminal liabilities
to the extent applicable.
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CSRC requirements for full circulation

“Full Circulation” represents listing and circulating on the Stock Exchange of the domestic
unlisted shares of an H-share listed company, including unlisted domestic shares held by
domestic shareholders prior to overseas listing, unlisted domestic shares additionally issued after
overseas listing, and unlisted shares held by foreign shareholders. On November 14, 2019, the
CSRC issued the Guidelines for the “Full Circulation” Program for Domestic Unlisted Shares of
H-share  Listed  Companies ({HBAFRIEAR LG HGERRE"EBHES))  (the
“Guidelines for the Full Circulation”), which was partly revised on August 10, 2023 according
to the Decision on Revising and Abolishing Part of Securities and Futures Policy Documents by

CSRC (a6 75 BB 4 & B e BB ol - 8% 1R 3170 8 27 00 8 1) B8 SO R E D ).

According to the Guidelines for the Full Circulation, shareholders of domestic unlisted
shares may determine by themselves through consultation the amount and proportion of shares,
for which an application will be filed for circulation, provided that the requirements laid down
in the relevant laws and regulations and set out in the policies for state-owned asset
administration, foreign investment and industry regulation are met, and the corresponding
H-share listed company may be entrusted to file the said application for full circulation. To
apply for full circulation, an H-share listed company shall file the application with the CSRC
according to the administrative filing procedures necessary for the Overseas Listing Trial
Measures. After the filing with the CSRC for full circulation has been completed, the H-share
listed company shall submit a report on the relevant situation to the CSRC within 15 days after
the registration with the CSDC of the shares related to the application has been completed.

On September 20, 2024, China Securities Depository and Clearing (Hong Kong) Limited
also promulgated the revised Guide of China Securities Depository and Clearing (Hong Kong)
Limited to the Program for Full Circulation of H-shares ([ & 75 &5t &5 B (F ) A R~ AlH K
“ﬂi?}ﬁ?ﬁ”%ﬁ‘?ﬁf‘ﬂ%, which came into effect on September 23, to specify the relevant escrow,
custody, agent service, arrangement for settlement and delivery, risk management measures and
other relevant matters.

To align with the adjustment of the charging standards for share settlement fees (continuous
net settlement) in the Hong Kong market, on June 27, 2025, the Shenzhen Branch of the CSDC
amended the Guide to the Program for “Full Circulation” of H-shares of the Shenzhen Branch of
China Securities Depository and Clearing Corporation Limited (< B #4555 H A R BN
AR A Al H B 2 i i 267546 5 ) ), which has come into force as of June 30, 2025.
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